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MIRO tlačidlový ovládač pre žalúzie
MIRO przyciskowy sterownik do żaluzji
MIRO gombos távirányító redőnyökhöz
MIRO пульт дистанционного управления для жалюзи
MIRO telecomandă cu butoane pentru jaluzele
MIRO Tastensteuerung für Jalousien
MIRO mando a distancia para persianas
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1. Gerät

2. Rahmen Miro Polar weiß

3. Abdeckung  - Klappe

4. Rote LED-Anzeige

5. Phasenleiter

6. Relaisausgänge 

7. Nullleiter

1. Készülék

2. Miro Polar fehér keret

3. Fedél  - fedél

4. Piros LED jelzés

5. Fázisvezeték

6. Relékimenetek 

7. Szemöldökvezeték

1. Dispositivo

2. Marco Miro Polar blanco

3. Cubierta  - tapa

4. Indicador LED rojo

5. Conductor de fase

6. Salidas de relé

7. Conductor de neutro

1. Прибор

2. Рамка Miro Polar белая

3. Крышка  - защелка

4. Красный светодиодный индикатор

5. Фазный провод

6. Выходы реле 

7. Нулевой провод

1. Aparat

2. Cadru Miro Polar alb

3. Capac  - clapetă

4. Indicator LED roșu

5. Fir de fază

6. Ieșiri releu 

7. Fir de neutru

1. Device

2. Frame Miro Polar white

3. Cover - fl ap

4. Red LED indicator

5. Phase conductor

6. Relay outputs

7. Neutral conductor

1. Přístroj

2. Rámeček Miro Polar bílá

3. Kryt  - klapka

4. Červená LED indikace

5. Fázový vodič

6. Výstup relé 

7. Nulový vodič

1. Zariadenie

2. Miro Polar biely rám

3. Kryt – klapka

4. Červený LED indikátor

5. Fázový vodič

6. Výstupy relé 

7. Nulový vodič

1. Urządzenie

2. Ramka Miro Polar biała

3. Pokrywa  - klapka

4. Czerwona dioda LED

5. Przewód fazowy

6. Wyjścia przekaźnika 

7. Przewód zerowy

UA 1. Прилад

2. Рамка Miro Polar, біла

3. Кришка — заслінка

4. Червоний світлодіодний індикатор

5. Фазний провід

6. Виходи реле 

7. Нульовий провід
UA MIRO пульт дистанційного керування для жалюзі

UA Характеристики   

• The Switch shuter smart unit 

for for outdoor blinds, roller 

blinds, and awnings has 2 output 

channels used to control garage 

doors, gates, blinds, awnings…

• Miro push button controller 

can be combined with other 

controllers, elements, detec-

tors, and iNELS Wireless system 

elements.

• Outputs for connecting roller 

shutter and blind motors with 

a load of up to 2x 4 A (2x 920 W 

cos ∂ = 0.6).

• Short presses of the controller 

allow tilting of the slats, long 

pressing of the raise / lower 

moves the blinds to the end 

position.

• This unit  can be controlled by 

up to 25 channels (1 channel rep-

resents one assigned controller).

• The programming button 

on the device also serves as a 

manual output control.

• Range up to 160 m ( in open 

space).

• The contact material of the 

AgSnO2.

• Selection of cover and frames 

designs from the wide range of 

Miro (Polar White in the base).

• Inteligentní spínací  prvek 

pro pro venkovní žaluzie, ro-

lety a markýzy má 2 výstupní 

kanály, které slouží k ovládání 

garážových vrat, bran, žaluzií, 

markýz...

• Miro tlačítkový ovladač lze 

kombinovat s jinými ovladači, 

prvky, detektory a systémovými 

prvky iNELS Wireless

• Výstupy pro připojení role-

tových a žaluziových motorů se 

zatížením do 2x 4 A (2x 920 W 

cos ∂ = 0.6).

• Krátkým stisknutím ovladače 

lze lamelové žaluzie naklápět, 

dlouhým stisknutím tlačítka pro 

zvedání/spouštění se žaluzie 

přesunou do koncové polohy.

• Tuto jednotku lze ovládat až 

25 kanály (1 kanál představuje 

jeden přiřazený ovladač).

• Programovací tlačítko na 

zařízení slouží také jako ruční 

ovládání výstupu.

• Dosah až 160 m (na volném 

prostranství).

• Materiál kontaktu AgSnO2.

• Výběr designů krytů a rámů z 

široké nabídky Miro (Polar Bílá v 

základu).

• Inteligentný spínací  prvok 

pre vonkajšie žalúzie, rolety a 

markízy má 2 výstupné kanály, 

ktoré slúžia na ovládanie 

garážových brán, brán, žalúzií, 

markíz...

• Miro tlačidlový ovládač je 

možné kombinovať s inými 

ovládačmi, prvkami, detektormi 

a systémovými prvkami iNELS 

Wireless

• Výstupy pre pripojenie role-

tových a žalúziových motorov so 

zaťažením do 2x 4 A (2x 920 W 

cos ∂ = 0.6).

• Krátkym stlačením ovládača je 

možné lamelové žalúzie naklápať, 

dlhým stlačením tlačidla pre 

zdvíhanie/spúštanie sa žalúzie 

presunú do koncovej polohy.

• Túto jednotku je možné ovládať 

až 25 kanálmi (1 kanál predsta-

vuje jeden priradený ovládač).

• Programovacie tlačidlo na zari-

adení slúži aj ako ručné ovládanie 

výstupu.

• Dosah až 160 m (na voľnom 

priestranstve).

• Materiál kontaktu AgSnO2.

• Výber dizajnov krytov a 

rámčekov zo širokej ponuky Miro 

(Polar Biela v základe).

• Inteligentny element prze-

łączający do zewnętrznych żaluzji, 

rolet i markiz posiada 2 kanały 

wyjściowe, które służą do sterow-

ania bramami garażowymi, wjaz-

dowymi, żaluzjami, markizami itp.

• Przyciskowy sterownik MIRO 

można łączyć z innymi sterowni-

kami, elementami, detektorami 

oraz elementami systemowymi 

iNELS Wireless.

• Wyjścia do podłączenia silników 

rolet i żaluzji o obciążeniu do 2× 4 

A (2× 920 W cos φ = 0,6).

• Krótkie naciśnięcie przycisku 

umożliwia pochylanie lameli, 

natomiast długie naciśnięcie pr-

zycisku powoduje podnoszenie 

lub opuszczanie żaluzji do pozycji 

końcowej.

• Urządzenie może być sterow-

ane nawet z 25 kanałów (1 kanał 

oznacza jeden przypisany ster-

ownik).

• Przycisk programujący na 

urządzeniu służy również jako 

ręczne sterowanie wyjściem.

• Zasięg do 160 m (na otwartej 

przestrzeni).

• Materiał styku: AgSnO2.

• Szeroki wybór wzorów pokryw i 

ramek z oferty MIRO (standardowo 

kolor Polar Biały).

• Az intelligens kapcsolóelem 

kültéri redőnyök, rolók és 

napellenzők számára 2 kime-

neti csatornával rendelkezik, 

amelyek garázskapuk, kapuk, 

redőnyök, napellenzők vezérlé-

sére szolgálnak...

• A Miro gombos vezérlő 

kombinálható más vezérlőkkel, 

elemekkel, érzékelőkkel és az iN-

ELS Wireless rendszer elemeivel.

• Kimenetek redőny- és rolómo-

torok csatlakoztatásához, 2x 4 A 

terhelésig (2x 920 W cos ∂ = 0,6).

• A vezérlő rövid megny-

omásával a lamellás redőnyök 

dönthetők, a fel/le gomb hosszú 

megnyomásával a redőnyök 

végállásba kerülnek.

• Ez az egység akár 25 csatornán 

is vezérelhető (1 csatorna egy 

hozzárendelt vezérlőt jelent).

• A készüléken található pro-

gramozó gomb a kimenet kézi 

vezérlésére is szolgál.

• Hatótávolság akár 160 m 

(szabad terepen).

• Az érintkező anyaga AgSnO2.

• A burkolatok és keretek széles 

választéka a Miro kínálatából 

(alapkivitelben Polar White).

• Интеллектуальный пере-
клю чающий элемент для 
наружных жалюзи, роль ставен 
и маркиз оснащён 2 выходными 
каналами, пред назначенными 
для упра вления гаражными 
воро та ми,  шлагбаумами, 
жалюзи и навесами...
• Кнопочный блок управления 
MIRO можно комбинировать 
с другими контроллерами, 
элементами, детекторами и 
системными элементами iNELS 
Wireless.
• Выходы для подключения 
двигателей рольставен и жа-
люзи с нагрузкой до 2x 4 A (2x 920 
W cos φ = 0.6).
• Кратким нажатием кноп-
ки пластины жалюзи можно 
наклонить, долгое нажа тие 
кнопки открытия/закрытия 
жалюзи служит для приведения 
их в конечное положение.
• Данный блок может 
управляться 25 каналами (1 
канал представляет собой 
один предназначенный блок 
управления).
• Кнопка программирования на 
устройстве служит для ручного 
управления выходом.
• Диапазон действия до 160 м 
(на открытом пространстве).
• Материал контакта AgSnO2.
• Выбор дизайнов крышек и 
рам из широкого ассортимента 
MIRO (полярный белый цвет — 
базовая версия).

• Elementul de control inteligent 

pentru jaluzele exterioare, rulouri 

și copertine dispune de 2 canale 

de ieșire, care servesc la controlul 

ușilor de garaj, porților, jaluzelelor, 

copertinelor...

• Controlerul cu butoane Miro 

poate fi  combinat cu alte con-

trolere, componente, senzori și el-

emente de sistem iNELS Wireless.

• Ieșiri pentru conectarea mo-

toarelor de rulouri și jaluzele cu o 

sarcină de până la 2x 4 A (2x 920 W 

cos φ = 0,6).

• Printr-o apăsare scurtă a bu-

tonului, jaluzelele cu lamele pot 

fi  înclinate, iar printr-o apăsare 

lungă a butonului de ridicare/cob-

orâre, jaluzelele se vor deplasa în 

poziția fi nală.

• Această unitate poate fi  

controlată de până la 25 de canale 

(un canal corespunde unui con-

troler asociat).

• Butonul de programare de pe 

dispozitiv servește, de asemenea, 

ca un control MANUAL al ieșirii.

• Raza de acțiune de până la 160 

m (în aer liber).

• Materialul contactului AgSnO2.

• Gama variată de modele de 

carcase și rame din oferta Miro 

(culoarea Polar White în varianta 

de bază).

• Intelligentes Schaltelement für 

Außenjalousien, Rollläden und 

Markisen mit 2 Ausgangskanälen 

zur Steuerung von Garagentoren, 

Toren, Jalousien, Markisen usw.

• Der MIRO-Tastschalter kann mit 

anderen Schaltern, Komponenten, 

Detektoren und Systemelementen 

von iNELS Wireless kombiniert 

werden.

• Ausgänge für Rollladen- und 

Jalousiemotoren mit einer Be-

lastbarkeit von bis zu 2× 4 A (2× 

920 W, cos φ = 0,6).

• Kurzes Betätigen des Tastschal-

ters ermöglicht das Kippen der 

Lamellenjalousien; langes Drücken 

der Auf-/Ab-Taste versetzt die Jal-

ousien in die Endposition.

• Dieses Gerät kann über bis zu 25 

Kanäle gesteuert werden (1 Kanal 

entspricht einem zugewiesenen 

Schalter).

• Die Programmiertaste am Gerät 

dient gleichzeitig als manuelle 

Ausgangssteuerung.

• Reichweite: bis zu 160 m (im 

Freifeld).

• Kontaktmaterial: AgSnO2.

• Auswahl von Abdeckungen 

und Rahmen aus der umfangre-

ichen MIRO-Kollektion (Polarweiß 

standardmäßig).

• El elemento activador inteli-

gente para celosías, persianas y 

marquesinas exteriores tiene 2 

canales de salida que sirven para 

controlar las puertas de garaje, 

verjas, celosías, marquesinas...

• El mando de botones Miro 

se puede combinar con otros 

mandos, elementos, detectores 

y elementos del sistema iNELS 

Wireless.

• Salidas para conectar motores 

de persianas y celosías con la 

carga de hasta 2x 4 A (2x 920 W 

cos φ = 0,6).

• Al pulsar brevemente el mando 

se pueden inclinar las lamas de las 

celosías, al mantener pulsado el 

botón de subida/bajada las celo-

sías se colocan en la posición fi nal.

• Esta unidad puede ser controla-

da hasta por 25 canales (1 canal 

representa un mando asignado).

• El botón de programación en 

el aparato sirve también como el 

control manual de la salida.

• Alcance hasta 160 m (en un es-

pacio libre).

• Material del contacto AgSnO2.

• Elección de diseños de cubier-

tas y marcos de un amplio surtido 

Miro (Polar Blanco de base).

• Інтелектуальний кому та-
ційний елемент для зовнішніх 
жалюзі, ролет та маркіз має 
2 вихідні канали, які служать 
для керування гаражними 
воротами, воротами, жалюзі, 
маркізами...
• Кнопковий пульт Miro можна 
комбінувати з іншими пультами, 
елементами, датчиками та 
системними елементами iNELS 
Wireless.
• Виходи для підключення 
двигунів ролет та жалюзі з 
навантаженням до 2x 4 А (2x 920 
Вт cos ∂ = 0,6).
• Коротким натисканням пульта 
можна нахиляти ламелі жалюзі, 
довгим натисканням кнопки 
підйому/опускання жалюзі пере-
міщуються в кінцеве положення.
• Цим пристроєм можна 
керувати через 25 каналів 
(1 канал відповідає одному 
призначеному пульту).
• Кнопка програмування на 
пристрої також служить як ручне 
керування виходом.
• Діапазон дії до 160 м (на 
відкритому просторі).
• Матеріал контакту AgSnO2.
• Вибір дизайнів корпусів і 
рам з широкого асортименту 
Miro (Polar White в базовій 
комплектації).
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To set up the device you need to download the full manual - see QR code.

Pro nastavení přístroje je třeba stáhnout si plný manuál – viz QR kód.

Ak chcete zariadenie nastaviť, musíte si stiahnuť úplnú príručku - pozri kód QR.

A készülék beállításához le kell töltenie a teljes kézikönyvet - lásd a QR-kódot.

Aby skonfi gurować urządzenie, należy pobrać pełną instrukcję - patrz kod QR.

Para confi gurar el dispositivo es necesario descargar el manual completo - ver código QR.

Для настройки устройства необходимо скачать полное руководство - см. QR-код.

Pentru a confi gura dispozitivul, trebuie să descărcați manualul complet - a se vedea codul QR.

Um das Gerät einzurichten, müssen Sie das vollständige Handbuch herunterladen - siehe QR-Code.
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Для налаштування приладу необхідно завантажити повну інструкцію — див. QR-код.UA

5

6

7

 L
N



Warning   Varování   Varovanie  Ostrzeżenia  Figyelem   Внимание   Avertizare   Warnung   Advertencia   
Instruction manual is designated for mounting 
and also for user of the device. It is always a 
part of its packing. Installation and connec-
tion can be carried out only by a person with 
adequate professional qualification upon 
understanding this instruction manual and 
functions of the device, and while observing 
all valid regulations. Trouble-free function of 
the device also depends on transportation, 
storing and handling. In case you notice any 
sign of damage, deformation, malfunction or 
missing part, do not install this device and 
return it to its seller. It is necessary to treat 
this product and its parts as electronic waste 
after its lifetime is terminated.  Before start-
ing installation, make sure that all wires, 
connected parts or terminals are de-energized. 
While mounting and servicing observe safety 
regulations, norms, directives and profes-
sional, and export regulations for working 
with electrical devices. Do not touch parts of 
the device that are energized – life threat.  Due 
to transmissivity of RF signal, observe correct 
location of RF components in a building where 
the installation is taking place. INELS Wireless 
is designated only for mounting in interiors. 
Devices are not designated for installation 
into exteriors and humid spaces. The must 
not be installed into metal switchboards and 
into plastic switchboards with metal door – 
transmissivity of RF signal is then impossible.  
INELS Wireless is not recommended for pulleys 
etc. – radiofrequency signal can be shielded 
by an obstruction, interfered, battery of the 
transceiver can get flat etc. and thus disable 
remote control. 

ELKO EP declares that the RFJK-22/MPW type of 
equipment complies with Directives 2014/53/
EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU and 2014/35/EU. 
The full EU Declaration of Conformity is at:
https://www.elkoep.com/miro-button-control-
ler-for-shutter-rfj k-22mpw

ELKO EP, s.r.o., Palackého 493, 769 01 Holešov, 
Všetuly, Czech Republic
Tel.: +420 573 514 211, e-mail: elko@elkoep.
com, www.elkoep.com

EN

A tájékoztató útmutatást ad az ez-
közök üzembe-helyezéséről és beállítási 
lehetőségeiről. A  felszerelést és az üzembehe-
lyezést csak olyan személy végezheti, aki ren-
delkezik a megfelelő ismeretekkel és tisztában 
van az eszközök működésével, funkcióival, 
valamint az útmutató adataival. Ha az eszköz 
bármilyen okból megsérült, eldeformálódott, 
hiányos, vagy hibásan működik, ne szerelje fel 
és ne használja azt, juttassa vissza a  vásárlás 
helyére. Az eszköz élettartamának lejárta-
kor gondoskodjon annak környezetvédelmi 
szempontból megfelelő elhelyezéséről. Csak 
feszültségmentes állapotban szereljen és a 
vezetékeket stabilan kösse be. Feszültség alatt 
lévő részeket érinteni életveszélyes. A vezérlőjel 
átvitele rádiófrekvencián történik (RF), ezért 
szükséges az eszközök megfelelő elhelyezését 
biztosítani az épületben történő felszereléskor. 
Az RF átvitel minősége, a jel erőssége függ az 
RF eszközök környezetében felhasznált any-
agoktól és az eszközök elhelyezési módjától. Ne 
használja erős rádiófrekvenciás zavarforrások 
közelében. Csak  beltéri  alkalmazások esetében 
használhatók, nem alkalmazhatók kültéren, 
vagy magas páratartalmú környezetben. Kerülje 
a fém kapcsolószekrénybe, vagy fémajtós ka-
pcsolószekrénybe történő felszerelését, mert 
a fém felületek gátolják a  rádióhullámok terje-
dését. Az RF rendszer használata nem ajánlott 
olyan területeken, ahol a rádiófrekvenciás át-
vitel gátolt, vagy ahol interferenciák léphetnek 
fel. Az INELS Wireless használata nem ajánlott
olyan eszközök vezérlésére, melyek kockáza-
tot jelentenek az élet és a vezérelt eszközök 
épsége szempontjából, mint pl. szivattyúk, 
elektromos melegítők temosztát nélkül, 
liftek, felvonók, stb. - a rádiófrekvenciás 
jel terjedésének akadályozása, leárnyéko-
lása, a külső zavarok vagy pl. az adók elemé-
nek lemerülése meghiúsíthatja a vezérlést.
 
Az ELKO EP, s.r.o. kijelenti, hogy az RFJK-22/MPW 
típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/
EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU és 2014/35/EU 
irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat 
teljes szövege elérhető akövetkező weboldalon:
https://www.elkoep.com/miro-button-control-
ler-for-shutter-rfj k-22mpw

ELKO EP Hungary Kft., 1142 Budapest, Erzsébet 
királyné útja 125, , Tel: +36 1 40 30 132, e-mail: 
info@elkoep.hu, www.elkoep.hu

HU

El manual de uso está destinado a la instalación y 
al usuario del dispositivo.  El manual forma siempre 
la parte del paquete. La instalación y la conexión 
pueden llevar a cabo solo los trabajadores con la cual-
ifi cación especializada correspondiente, respetando 
todos los reglamentos vigentes, los cuales conocen a 
perfección este manual y las funciones del elemento. 
La función perfecta del elemento depende también 
del modo de transporte, almacenamiento y manejo 
anterior. En el caso de descubrir cualquier signo de 
daños, deformación, falta de funcionalidad o una 
pieza faltante, no instale este elemento y presente 
una reclamación al vendedor. Una vez agotada la 
vida útil hay que tratar el elemento o sus partes como 
un residuo electrónico. Asegúrese, antes de iniciar 
la instalación, de que todos los conductores, partes 
conectadas o bornes no estén bajo tensión. Durante 
la instalación y el mantenimiento hay que respetar 
las prescripciones de seguridad, normas, directivas y 
disposiciones técnicas para el trabajo con los apara-
tos eléctricos No toque las partes del elemento que 
están bajo tensión - peligro para la vida. Debido a la 
permeabilidad de la señal RF respete la distribución 
correcta de los elementos RF en el edifi cio en el cual 
se realizará la instalación. INELS Wireless está desti-
nado solo a la instalación en los espacios interiores. 
Los elementos no están destinados a ser instalados 
en los espacios exteriores y húmedos, no deben 
instalarse en los distribuidores metálicos y en los 
distribuidores de plástico con puertas metálicas - con 
ello se impedirá la permeabilidad de la señal de radi-
ofrecuencia. INELS Wireless no se recomienda para el 
control de los aparatos que aseguran las funciones vi-
tales o para el control de los aparatos de riesgo, como 
son por ej. bombas, calefactores el. sin termostato, 
ascensores, máquina de poleas, etc. - la transferencia 
de radiofrecuencia puede verse apantallado por un 
obstáculo, estar interferido, la pila del transmisor 
puede estar agotada, etc. y con ello puede impedirse 
el control remoto.  

Con la presente ELKO EP, s.r.o. declara que el tipo 
RFJK-22/MPW de dispositivo v está en conformi-
dad con las directivas 2014/53/UE, 2011/65/UE, 
2015/863/UE y 2014/35/UE. El texto completo de la 
declaración UE de conformidad está disponible en las 
páginas de Internet:
ht tps://w w w.elkoep.com/miro -but ton- con-
troller-for-shutter-r f jk-22mpw

ELKO EP ESPAÑA, S.L., C/ Josep Martinez 15a, bj, 
07007 Palma de Mallorca, España 
Tel.: +34 971 751 425, e-mail: info@elkoep.es, 
www.elkoep.es
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Návod na použitie je určený pre montáž a 
pre užívateľov zariadenia. Návod je vždy 
súčasťou balenia. Inštaláciu a pripojenie 
môžu vykonávať iba pracovníci s príslušnou 
odbornou kvalifikáciou, pri dodržaní všetkých 
platných predpisov, ktorí sa dokonale obozná-
mili s týmto návodom a funkciou prvku. 
Bezproblémová funkcia prvku je tiež závislá 
na predchádzajúcom spôsobe transportu, 
skladovania a zaobchádzania. Pokiaľ objavíte 
akékoľvek známky poškodenia, deformácie, 
nefunkčnosti alebo chýbajúci diel tento prvok 
neinštalujte a reklamujte ho u predajcu. S 
prvkom či jeho časťami sa musí po ukončení 
životnosti zaobchádzať ako s elektronickým 
odpadom. Pred zahájením inštalácie sa uistite, 
že všetky vodiče, pripojené diely či svorky sú 
bez napätia. Pri montáži a údržbe je  nutné 
dodržiavať bezpečnostné predpisy, normy, 
smernice a odborné ustanovenia pre prácu 
s elektrickými zariadeniami. Nedotýkajte 
sa častí prvkov, ktoré sú pod napätím - 
nebezpečenstvo ohrozenia života. Z dôvodu 
priestupnosti RF signálu dbajte na správne 
umiestnenie RF prvkov v budove, kde sa bude 
inštalácia vykonávať. INELS Wireless je určený 
iba na montáž do vnútorných priestorov. Prvky 
nie sú určené na inštaláciu do vonkajších a 
vlhkých priestorov, nesmú byť inštalované 
do kovových rozvádzačov a do plastových 
rozvádzačov s kovovými dverami - znemožní sa 
tým priestupnosť rádiofrekvenčného signálu. 
INELS Wireless sa neodporúča na ovládanie 
prístrojov zaisťujúcich životné funkcie alebo 
na ovládanie rizikových zariadení ako sú napr. 
čerpadlá, el. ohrievače bez termostatu, výťahy, 
kladkostroje ap. - rádiofrekvenčný prenos 
môže byť zatienený prekážkou, rušený, batéria 
vysielača môže byť vybitá ap. a tým môže byť 
diaľkové ovládanie znemožnené. 

Týmto ELKO EP, s.r.o prehlasuje, že typ zariad-
enia RFJK-22/MPW je v súlade so smernicami 
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU a 
2014/35/EU. Úplné znenie EU prehlásenie 
o zhode je k dispozícii na internetových 
stránkach:
h t t p s : // w w w.e l ko e p.c z /m i r o - t l a c i t ko v y -
ovladac-pro-zaluzie-r f jk-22mpw

ELKO EP, s.r.o., Palackého 493, 769 01 Holešov, 
Všetuly, Czech Republic
Tel.: +420 573 514 211, e-mail: elko@elkoep.
com, www.elkoep.com
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Instrucțiunile de utilizare sunt destinate montato-
rului și utilizatorului dispozitivului. Instrucțiunile 
sunt întotdeauna incluse. Instalarea și conectarea 
pot fi  efectuate numai de către un personal cu 
califi care corespunzătoare, cu respectarea tuturor 
reglementărilor în vigoare, care este familiarizat 
cu aceste instrucțiuni și cu funcționarea elemen-
tului. Funcționarea fără probleme a elementului 
depinde, de asemenea, de modul de transport, 
depozitare și manipulare anterior. Dacă găsiți orice 
semne de deteriorare, deformare, funcționare 
defectuoasă sau lipsă a vreunei piese, nu instalați 
elementul și reclamați-l la vânzător. La sfârșitul 
duratei sale de viață utilă, elementul sau părțile 
sale trebuie tratate ca deșeuri electronice. Înainte 
de a începe instalarea, asigurați-vă că toate fi rele, 
piesele conectate sau conectoarele sunt scoase 
de sub tensiune. În timpul instalării și întreținerii 
trebuie respectate reglementările de siguranță, 
standardele, directivele și dispozițiile profesionale 
pentru lucrul cu echipamente electrice. Nu atingeți 
părțile sub tensiune ale elementului - pericol de 
moarte. Din cauza permeabilității semnalului RF, 
aveți grijă ca elementele RF să fi e amplasate corect 
în clădirea în care urmează să fi e efectuată insta-
larea. INELS Wireless este proiectat numai pentru 
instalare în interior. Elementele nu sunt destinate 
instalării în zone exterioare și umede, nu trebuie 
instalate în dulapuri metalice și dulapuri din plastic 
cu uși metalice - acest lucru va împiedica trecerea 
semnalului de radiofrecvență. INELS Wireless nu 
este recomandat pentru controlul dispozitivelor de 
menținere a vieții sau pentru controlul echipamen-
telor periculoase, cum ar fi  pompele, încălzitoarele 
electrice fără termostate, ascensoarele, palanele 
etc. - transmisia de radiofrecvență poate fi  
obstrucționată, interferată, bateria emițătorului 
poate fi  descărcată etc., ceea ce face imposibilă 
comanda de la distanță. 

Prin prezenta, ELKO EP, s.r.o. declară că tipul de 
dispozitiv RFJK-22/MPW este în conformitate cu 
Directivele 2014/53/UE, 2011/65/UE, 2015/863/
UE și 2014/35/UE. Textul integral al Declarației de 
conformitate UE este disponibil pe site-ul:
https://www.elkoep.com/miro-button-control-
ler-for-shutter-rfj k-22mpw

ELKO EP, s.r.o., Palackého 493, 769 01 Holešov, 
Všetuly, Czech Republic
Tel.: +420 573 514 211, e-mail: elko@elkoep.com, 
www.elkoep.com

RO

Návod na použití je určen pro montáž a pro 
uživatele zařízení. Návod je vždy součástí balení. 
Instalaci a připojení mohou provádět pouze 
pracovníci s příslušnou odbornou kvalifi kací, 
při dodržení všech platných předpisů, kteří se 
dokonale seznámili s tímto návodem a funkcí 
prvku. Bezproblémová funkce prvku je také 
závislá na předchozím způsobu transportu, 
skladování a zacházení. Pokud objevíte jakékoliv 
známky poškození, deformace, nefunkčnosti nebo 
chybějící díl tento prvek neinstalujte a reklamujte 
jej u prodejce. S prvkem či jeho částmi se musí po 
ukončení životnosti zacházet jako s elektronickým 
odpadem. Před zahájením instalace se ujistěte, že 
všechny vodiče, připojené díly či svorky jsou bez 
napětí. Při montáži a údržbě je  nutné dodržovat 
bezpečnostní předpisy, normy, směrnice a odborná 
ustanovení pro práci s elektrickými zařízeními. 
Nedotýkejte se částí prvku, které jsou pod napětím 
- nebezpečí ohrožení života. Z důvodu prostupnosti 
RF signálu dbejte na správné umístění RF prvků v 
budově, kde se bude instalace provádět. INELS 
Wireless je určen pouze pro montáž do vnitřních 
prostor. Prvky nejsou určeny pro instalaci do ven-
kovních a vlhkých prostor, nesmí být instalovány 
do kovových rozvaděčů a do plastových rozvaděčů 
s kovovými dveřmi - znemožní se tím prostup-
nost radiofrekvenčního signálu. INELS Wireless se 
nedoporučuje pro ovládání přístrojů zajišťujících 
životní funkce nebo pro ovládání rizikových 
zařízení jako jsou např. čerpadla, el. topidla bez ter-
mostatu, výtahy, kladkostroje ap. - radiofrekvenční 
přenos může být zastíněn překážkou, rušen, ba-
terie vysílače může být vybita ap. a tím může být 
dálkové ovládání znemožněno. 

Tímto ELKO EP, s.r.o prohlašuje, že typ zařízení 
RFJK-22/MPW je v souladu se směrnicemi 
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU a 
2014/35/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě 
je k dispozici na internetových stránkách: 
h t t p s : // w w w.e l ko e p.c z /m i r o - t l a c i t ko v y -
ovladac-pro-zaluzie-rfj k-22mpw

ELKO EP, s.r.o., Palackého 493, 769 01 Holešov, 
Všetuly, Česká republik, Tel.: +420 573 514 211, 
e-mail: elko@elkoep.cz, www.elkoep.cz, 
IČ: 25508717, Společnost je zapsána u Krajského 
soudu v Brně | Oddíl C, Vložka 28724
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Инструкция по эксплуатации предназначена для монтажа 
и для пользователей устройства. В комплект поставки 
всегда входит инструкция по эксплуатации. Установка 
и подключение могут выполняться только персоналом 
с  соответствующей профессиональной квалификацией, 
соблюдающим все действительные правила, который 
в совершенстве ознакомился с данной инструкцией и 
функциями элемента. Бесперебойная работа элемента 
также зависит от предыдущего способа транспортировки, 
хранения и обращения с ним. Если вы обнаружите какие-
либо признаки повреждения, деформации, неисправности 
или отсутствия детали, не устанавливайте данный элемент 
и предъявите претензии продавцу. Элемент или его части 
должны быть утилизированы по истечении с рока их 
службы как электронные отходы. Перед началом монтажа 
убедитесь, что на всех проводах, подключаемых деталях 
или клеммах нет напряжения. При монтаже и техническом 
обслуживании необходимо соблюдать правила техники 
безопасности, стандарты, директивы и технические 
положения по работе с электрооборудованием. 
Не прикасайтесь к частям элемента, находящимся 
под напряжением — это опасно для жизни. Ввиду 
проницаемости радиочастотного сигнала обратите 
внимание на правильное расположение радиочастотных 
элементов в здании, где будет производиться 
установка. INELS Wireless предназначен только для 
установки во внутренних помещениях. Элементы не 
предназначены для установки на открытом воздухе и 
во влажных помещениях, их нельзя устанавливать в 
металлических распределительных щитах и в пластиковых 
распределительных щитах с металлическими дверцами 
- это сделает невозможным передачу радиочастотных 
сигналов. INELS Wireless не рекомендуется применять 
для управления приборами, обеспечивающими 
жизнедеятельность или для управления оборудованием с 
высоким риском, такими как насосы, электроотопительные 
приборы без термостатов, лифты, тельферы и т.п. – 
радиочастотной передаче может мешать препятствие, 
могут возникнуть помехи, батарея передатчика может 
разрядиться и т.п., вследствие чего дистанционное 
управление может не работать. 

Данным ООО «ELKO EP» заявляет, что тип устройства 
RFJK-22/MPW соответствует директивам 2014/53/ЕС, 
2011/65/ ЕС, 2015/863/ ЕС и 2014/35/ ЕС. С полным текстом 
декларации соответствия ЕС можно ознакомиться на сайте:
ht tps://w w w.elkoep.com/miro-but ton-controller-for-
shutter-rfj k-22mpw

ELKO EP, s.r.o., Palackého 493, 769 01 Holešov, Všetuly, Czech 
Republic
Tel.: +420 573 514 211, e-mail: elko@elkoep.com, www.
elkoep.com
ООО ЭЛКО ЭП РУС, 4-я Тверская-Ямская 33/39, 125047 
Москва, Россия, 
Тел: +7 (499) 978 76 41, эл. почта: elko@elkoep.ru, www.
elkoep.ru

RU

Instrukcja użytkowania przeznaczona jest do 
montażu i dla użytkowników urządzenia. Instrukcja 
dołączona jest zawsze do opakowania. Instalację i 
podłączenie mogą przeprowadzać wyłącznie osoby 
posiadające odpowiednie kwalifi kacje zawodowe, 
zgodnie z wszelkimi obowiązującymi przepisami, 
które dokładnie zapoznały się z niniejszą instrukcją i 
działaniem elementu. Bezproblemowe funkcjonow-
anie elementu jest również uzależnione od dotych-
czasowego sposobu transportu, przechowywania 
i obsługi. W przypadku stwierdzenia uszkodzeń, 
odkształceń, niesprawności lub braku części należy 
zrezygnować z montażu tego elementu i zgłosić to 
sprzedawcy. Element lub jego części po zakończeniu 
okresu użytkowania należy traktować jako odpad ele-
ktroniczny. Przed przystąpieniem do instalacji należy 
upewnić się, że wszystkie przewody, podłączone 
części lub zaciski są odłączone od napięcia. Podczas 
montażu i konserwacji należy przestrzegać przepisów 
bezpieczeństwa, norm, wytycznych i przepisów 
zawodowych dotyczących pracy z urządzeniami 
elektrycznymi. Nie dotykać części elementu, które 
znajdują się pod napięciem – zagrożenie życia. Ze 
względu na przepuszczalność sygnału RF należy 
zwrócić uwagę na prawidłowe rozmieszczenie 
elementów RF w budynku, w którym będzie prowad-
zona instalacja. RF Control przeznaczone są wyłącznie 
do instalacji w pomieszczeniach. Elementy nie są 
przeznaczone do montażu na zewnątrz i w miejscach 
wilgotnych, nie wolno ich montować w szafkach met-
alowych oraz w szafkach plastikowych z metalowymi 
drzwiami – uniemożliwi to przenikanie sygnału o 
częstotliwości radiowej. RF Control nie są zalecane 
do sterowania urządzeniami zapewniającymi 
funkcje życiowe lub do sterowania urządzeniami 
ryzykowymi, takimi jak pompy, urządzenia elektry-
czne grzejniki bez termostatu, windy, podnośniki 
itp. - transmisja radiowa może być zakłócona przez 
przeszkodę, przerywana, może dojść do rozładowania 
baterii nadajnika itp. i tym samym pilot zdalnego 
sterowania może zostać wyłączony.

ELKO EP, s.r.o. niniejszym oświadcza, że urządzenie 
typu RFJK-22/MPW jest zgodne z dyrektywami 
2014/53/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE i 2014/35/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny na 
stronie internetowej:
https://www.elkoep.com/miro-button-controller-
for-shutter-rfj k-22mpw

ELKO EP POLAND Sp. z o.o., ul. Motelowa 21, 43-400 
Cieszyn, Polska
GSM: +48 785 431 024, e-mail: elko@elkoep.pl, 
www.elkoep.pl
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Die Bedienungsanleitung ist für die Montage und 
den Benutzer des Geräts bestimmt.  Die Anleitung 
ist jeweils in der Packung enthalten. Die Installation 
und der Anschluss dürfen nur von Personal mit ent-
sprechender fachlicher Qualifi kation unter Beachtung 
aller geltenden Vorschriften durchgeführt werden, 
das sich mit dieser Anleitung und der Funktion 
des Elements gründlich vertraut gemacht hat. Die 
einwandfreie Funktion des Elements ist auch von 
der bisherigen Art des Transports, der Lagerung und 
des Handlings abhängig. Wenn Sie Anzeichen von 
Beschädigung, Verformung, Fehlfunktionen oder 
ein fehlendes Teil feststellen, installieren Sie dieses 
Element nicht und reklamieren es beim Händler. Das 
Element oder seine Teile müssen am Ende ihrer Leb-
ensdauer als Elektronik-Altgeräte behandelt werden. 
Stellen Sie vor Beginn der Installation sicher, dass alle 
Leiter, angeschlossenen Teile oder Klemmen span-
nungsfrei sind. Bei der Montage und Wartung sind 
die Sicherheitsvorschriften, Normen, Richtlinien und 
Fachregeln für den Umgang mit elektrischen Anlagen 
zu beachten. Berühren Sie keine unter Spannung 
stehenden Teile des Elements – Lebensgefahr. Auf-
grund der Durchlässigkeit des RF-Signals ist auf die 
korrekte Platzierung der RF-Elemente im Gebäude, 
in dem die Installation erfolgen soll, zu achten. 
INELS Wireless ist nur für die Inneninstallation 
vorgesehen. Die Elemente sind nicht für den Einbau 
im Außenbereich und in feuchten Räumen vorgese-
hen, sie dürfen nicht in Metallschaltschränken 
und in Kunststoff schaltschränken mit Metalltüren 
eingebaut werden – dies verhindert die Durchläs-
sigkeit des Funkfrequenzsignals. INELS Wireless wird 
nicht zur Steuerung von Geräten, die lebenswichtige 
Funktionen gewährleisten, oder zur Steuerung von 
kritischen technischen Einrichtungen wie Pumpen, 
elektrische Heizgeräte ohne Thermostat, Aufzüge, 
Flaschenzüge usw. empfohlen – die Funkfrequen-
zübertragung kann durch ein Hindernis verdeckt oder 
gestört werden, die Senderbatterie kann entladen 
werden usw. und dadurch kann die Fernbedienung 
deaktiviert werden.  

ELKO EP, s.r.o. erklärt hiermit, dass der Gerätetyp 
RFJK-22/MPW den Richtlinien 2014/53/EU, 2011/65/
EU, 2015/863/EU und 2014/35/EU entspricht. Der 
vollständige Wortlaut der EU-Konformitätserklärung 
steht auf der Website zur Verfügung: 
ht tps://w w w.elkoep.com/miro -but ton- con-
troller-for-shutter-r f jk-22mpw

ELKO EP Germany GmbH, Minoritenstr. 7, 50667 Köln, 
Deutschland 
Tel: +49 (0) 221 222 837 80, E-mail: elko@elkoep.
de, www.elkoep.de
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Інструкція з експлуатації призначена для монта-
жу та користувачів пристрою. Інструкція завжди 
входить до комплекту поставки. Монтаж та 
підключення можуть виконувати лише праців-
ники з відповідною професійною кваліфікацією, 
які дотримуються всіх чинних норм, досконало 
ознайомилися з цією інструкцією та принципом 
роботи пристрою. Безперебійне функціонування 
пристрою також залежить від попередніх умов 
транспортування, зберігання та поводження з 
ним. Якщо ви виявили будь-які ознаки пошкод-
ження, деформації, несправності або відсутність 
деталі, не встановлюйте цей елемент і подайте 
скаргу продавцю. Після закінчення терміну 
експлуатації з елементом або його частинами 
слід поводитися як з електронними відходами. 
Перед початком монтажу переконайтеся, що всі 
провідники, підключені деталі або клеми знахо-
дяться без напруги. Під час монтажу та техніч-
ного обслуговування необхідно дотримуватися 
правил безпеки, стандартів, директив та про-
фесійних положень щодо роботи з електрични-
ми пристроями. Не торкайтеся частин пристрою, 
що знаходяться під напругою — небезпека для 
життя. З огляду на проникність радіочастотного 
сигналу слідкуйте за правильним розміщенням 
радіочастотних пристроїв у будівлі, де буде здій-
снюватися монтаж. INELS Wireless призначений 
виключно для монтажу у внутрішніх приміщен-
нях. Елементи не призначені для встановлення у 
зовнішніх та вологих приміщеннях, їх не можна 
встановлювати у металеві розподільні шафи та 
у пластикові розподільні шафи з металевими 
дверцятами — це унеможливить проходження 
радіочастотного сигналу. INELS Wireless не ре-
комендується використовувати для керування 
приладами, що забезпечують життєві функції, 
або для керування небезпечними пристроями, 
такими як, наприклад, насоси, електричні 
нагрівачі без термостата, ліфти, талі тощо — 
радіочастотна передача може бути заблокована 
перешкодою, заважена, батарея передавача 
може розрядитися тощо, що може унеможливи-
ти дистанційне керування.

Компанія ELKO EP заявляє, що обладнання 
типу RFJK-22/MPW відповідає вимогам ди-
ректив 2014/53/EU, 2011/65/EU, 2015/863/
EU та 2014/35/EU. Повний текст Декларації 
відповідності ЄС доступний за посиланням:
https://www.elkoep.com/miro-button-controller-
for-shutter-rfj k-22mpw

ТОВ ЭЛКО ЭП УКРАИНА ул. Сирецька 35, 04073

Київ, Україна. Тел.: +380 44 221 10 55, email: info@
elkoep.com.ua, www.elkoep.ua

Увага   UA

110 - 230 V AC                                   
50-60 Hz                

7 VA / cos φ = 0.1 
0.7 W 

+10 %; -15 %

2x spínací / ZERO CROSS
8 A / AC1, 4A cos ∂ = 0.6

2000 VA / AC1
Ipeak <110A 300us / max. input capacity 125 uF

Supply voltage / potential L
1x107

1x105

overheat

25-channels
RFIO2

868.5 MHz (Max EIRP 14 dBm)
yes

The status ON/OFF can be changed pushing any part of the rocker 
(up or down)

 in open space up to 160 m

-15 ... +50 °C
-20 ... +60 °C

VDE standard boxes 
and plasterboard boxes, with or without claw 

Screw
Rear mounting

2,5mm² (rigid and fl exible conductors)
IP30
IK04
III.
2

 90 x 90 x 45 mm
120 g

EN 60730, EN 63044, EN 300 220, EN 301 489

RFJK-22/MPW

Power supply
Supply voltage:
Supply voltage frequency:
Apparent power:
Dissipated power:
Supply voltage tolerance:
Output
Number of contacts:
Rated current:
Switching power:
Peak current:
Switching voltage:
Mechanical service life:
Electrical service life (AC1):
Protection:
Control
Wireless:
Communication protocol:
Frequency:
Repeater function:
Manual control:

Range:
Other data
Operating temperature:
Storing temperature:
Installation:

Connection terminal type:
Cable entry:
Max. Wire Gauge:
Protection degree:
Protection degree IK:
Overvoltage category:
Pollution degree:
Dimensions:
Weight:
Related standards:

Napájení
Napájecí napětí:
Frekvence napájecího napětí:
Příkon zdánlivý:
Příkon ztrátový:
Tolerance napájecího napětí:
Výstup
Počet kontaktů:
Jmenovitý proud:
Spínaný výkon:
Špičkový proud:
Spínané napětí:
Mechanická životnost:
Elektrická životnost (AC1):
Ochrana:
Ovládání
Bezdrátově:
Komunikační protokol:
Frekvence:
Funkce repeater:
Manuální ovládání:

Dosah:
Další údaje
Pracovní teplota:
Skladovací teplota:
Instalace:

Typ připojovací svorky:
Vstup kabelu:
Max. průřez vodiče:
Krytí:
Krytí IK:
Kategorie přepětí:
Stupeň znečištění:
Rozměr:
Hmotnost:
Související normy:

Napájanie
Napájacie napätie:
Frekvencia napájacieho napätia:
Príkon zdanlivý:
Príkon stratový:
Tolerancia napájacieho napätia:
Výstup
Počet kontaktov:
Menovitý prúd:
Spínací výkon:
Špičkový prúd:
Spínacie napätie:
Mechanická životnosť:
Elektrická životnosť (AC1):
Ochrana:
Ovládanie
Bezdrôtovo:
Komunikačný protokol:
Frekvencia:
Funkcia repeater:
Manuálne ovládanie:

Dosah:
Ďalšie údaje
Pracovná teplota:
Skladovacia teplota:
Inštalácia:

Typ svorky:
Vstup kábla:
Max. prierez vodiča:
Krytie:
Krytie IK:
Kategória prepätia:
Stupeň znečistenia:
Rozmer:
Hmotnosť:
Súvisiace normy:

Zasilanie
Napięcie:
Częstotliwość napięcia zasilania:
Pozorny pobór mocy:
Utrata mocy:
Tolerancja napięcia zasilania:
Wyjście
Liczba styków:
Prąd znamionowy:
Moc przełączania:
Prąd szczytowy:
Napięcie przełączania:
Trwałość mechaniczna:
Trwałość elektryczna (AC1):
Ochrona:
Sterowanie
Bezprzewodowo:
Protokół komunikacyjny:
Częstotliwość:
Funkcja repeatera:
Sterowanie ręczne:

Zakres:
Więcej informacji
Temperatura pracy:
Temperatura przechowywania:
Instalacja:

Typ zacisku przyłączeniowego:
Wejście kabla:
Maks. przekrój przewodu:
Stopień ochrony:
Stopień ochrony IK:
Kategoria przepięć:
Stopień zanieczyszczenia:
Wymiar:
Waga:
Powiązane normy:

Tápellátás
Tápfeszültség:
A tápfeszültség frekvenciája:
Látszólagos teljesítmény:
Disszipált teljesítmény:
Tápfeszültség tűrése:
Kimenet
Érintkezők száma:
Névleges áram:
Kapcsolási teljesítmény:
Csúcsáram:
Kapcsolási feszültség:
Mechanikai élettartam:
Elektromos élettartam (AC1):
Védelem:
Vezérlés
Vezeték nélküli:
Kommunikációs protokoll:
Frekvencia:
Jelismétlő funkció:
Kézi vezérlés:

Hatótávolság:
További információk
Üzemi hőmérséklet:
Tárolási hőmérséklet:
Telepítés:

Csatlakozókapocs típusa:
Kábelbevezetés:
Max. vezeték keresztmetszet:
Védettség:
Védettség IK:
Túlfeszültség kategória:
Szennyezettségi fok:
Méretek:
Tömeg:
Kapcsolódó szabványok:

Электропитание
Напряжения питания:
Частота питающего напряжения:
Предполагаемая подв. мощность:
Убыточная подв.мощность:
Допуск напряжения питания:
Выход
Количество контактов:
Номинальный ток:
Коммутируемая мощность:
Пиковый ток:
Коммутируемое напряжение:
Механический ресурс:
Электрический ресурс (AC1):
Защита:
Управление
Беспроводное:
Протокол связи:
Частота:
Функция повторителя:
Ручное управление:

Диапазон:
Дополнительные данные
Рабочая температура:
Температура хранения:
Установка:

Тип соединительного зажима:
Вход кабеля:
Макс. сечение проводника:
Класс защиты:
Класс защиты IK:
Категория перенапряжения:
Степень загрязнения:
Размер:
Вес:
Соответствующие стандарты:

Alimentare
Tensiune de alimentare:
Frecvența tensiunii de alimentare:
Putere consumată aparentă:
Putere consumată de pierdere:
Toleranța tensiunii de alimentare:
Ieșire
Număr de contacte:
Curent nominal:
Putere comutată:
Curent de vârf:
Tensiune comutată:
Durată de viață mecanică:
Durată de viață electrică (AC1):
Protecție:
Control
Fără fi r:
Protocol de comunicare:
Frecvența:
Funcția repeater:
Control manual:

Raza de acțiune:
Alte date
Temperatura de lucru:
Temperatura de depozitare:
Instalare:

Tip clemă de conectare:
Intrare cablu:
Secțiune maximă conductor:
Protecție:
Protecție IK:
Categoria de supratensiune:
Grad de poluare:
Dimensiuni:
Greutate:
Standarde asociate:

Versorgung
Versorgungsspannung:
Frequenz der Versorgungsspannung:
Scheinleistung:
Verlustleistung:
Toleranz der Versorgungsspannung:
Ausgang
Anzahl der Kontakte:
Nennstrom:
Schaltleistung:
Spitzenstrom:
Schaltspannung:
Mechanische Lebensdauer:
Elektrische Lebensdauer (AC1):
Schutz:
Steuerung
Drahtlos:
Kommunikationsprotokoll:
Frequenz:
Repeater-Funktion:
Manuelle Steuerung:

Reichweite:
Weitere Angaben
Betriebstemperatur:
Lagertemperatur:
Installation:

Anschlussklemmentyp:
Kabeleinführung:
Max. Leiterquerschnitt:
Schutzart:
Schutzart IK:
Überspannungskategorie:
Verunreinigungsgrad:
Größe:
Gewicht:
Zugehörige Normen:

Alimentación
Tensión de alimentación:
Frecuencia de la tensión de alimentación:
Potencia de entrada aparente:
Potencia de entrada de pérdida:
Toler. de tensión de alimentación:
Salida
Número de contactos:
Corriente nominal:
Potencia de conmutación:
Corriente de pico:
Tensión de conmutación:
Vida útil mecánica:
Vida útil eléctrica (AC1):
Protección:
Control
Sin cable:
Protocolo de comunicación:
Frecuencia:
Función repeater:
Control manual:

Alcance:
Otros datos
Temperatura de trabajo:
Temperatura de almacenamiento:
Instalación:

Tipo de terminal de conexión:
Entrada de cable:
Sección máxima del conductor:
Cobertura:
Cobertura IK:
Categoría de sobretensión:
Grado de contaminación:
Dimensión:
Peso:
Normas relacionadas:

Живлення
Напруга живлення:

Потужність, що здається:
Потужність, що втрачається:
Допуск напруги живлення:
Вихід
Кількість контактів:
Номінальний струм:
Командована потужність:
Піковий струм:
Командована напруга:
Механічний ресурс:
Електричний ресурс (AC1):
Захист:
Управління
Бездротове:
Протокол зв‘язку:
Частота:
Функція ретранслятора:
Ручне управління:

Діапазон дії:
Інші дані
Робоча температура:
Температура зберігання:
Встановлення:

Тип клемного з‘єднання:
Вхід кабелю:
Макс. переріз провідника:
Ступінь захисту:
Ступінь захисту IK:
Категорія перенапруги:
Ступінь забруднення:
Розміри:
Вага:
Відповідні стандарти:


